Heb 3:4



- is the use of the postpositive conjunction GAR as a “marker of further clarification, translated: for or you see as in: Mt 12:40, 50; 23:3; 24:38; Mk 7:3; Lk 8:40; 9:14; Jn 3:16; 4:8f; Rom 7:2; Heb 2:8; 3:4; 2 Pet 2:8.”
  Then we have the nominative masculine singular subject from the adjective PAS and the noun OIKOS, meaning “a house; a household or family; a nation.”  Here it refers to a literal house, but is being metaphorically used for the nation of Israel and the royal family of the Church.  It is translated “every house.”  This is followed by the third person singular present passive indicative from the verb KATASKEUAZW, which means “to build, construct, erect, or create Heb 3:3f; 11:7; 1 Pet 3:20.”


The present tense is a gnomic present for a universal truth.


The passive voice indicates that the house receives the action of being built.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “by the agency of someone.”
“You see, every house is built by the agency of someone,”
 - is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” with the nominative masculine singular subject from the articular aorist active participle from the verb KATASKEUAZW, which means “the builder.”


The definite article substantivizes the participle, and is used as a relative pronoun, translated “the one who.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action of building in its entirety and emphasizes it as a fact.


The active voice indicates that God is the subject producing the action.


The participle is circumstantial in its verbal aspect, and is translated “building.”

With this we have the accusative neuter plural direct object from the adjective PAS, meaning “all things.”

Finally, we have a predicate nominative masculine singular noun THEOS, meaning “God” and referring to our Lord Jesus Christ.  The nominative subject and predicate nominative imply the ellipsis of the verb EIMI = “[is]”.

“but the One building all things [is] God.”
Heb 3:4 corrected translation
“You see, every house is built by the agency of someone, but the One building all things [is] God.”
Explanation:
1.  “You see, every house is built by the agency of someone,”

a.  The writer continues with a further explanation of his statement in verse three.  In verse three our writer argued that Christ has been considered worthy of greater glory than Moses, since He is the builder of the house rather than a part of the house.

b.  In verse four the writer further argues that Christ is worthy of greater glory than Moses because He is the builder of all things as God.

c.  The first half of this verse states the simple fact that every house must have a builder.  Whether that house is a building, a nation, or a family is not the issue.  The issue is that whatever is being built must have a builder.  Nothing builds itself.


d.  The implication is that no brick in the house, no part of the house can take credit for building the rest of the house.  The floor cannot say to the roof, “I built you.”


e.  The builder of anything must be an outside agent.  The Lord Jesus Christ is the outside agent for the construction of the house of Israel, the house of God, and the royal family of God.


f.  Jesus Christ is the creator of all things.  He is the creator of the Jewish race, the nation of Israel.  He is the creator of the Church, that is, the royal family of God.  He is the creator of all things, just as Col 1:15-16 states, “Who [Jesus Christ] is the image of the invisible God, the first-born with reference to every creature, because by means of Him all things were created in the heavens and on the earth, the visible and invisible, whether angelic kings or angelic lords, whether angelic general officers or field grade officers, all things have been created through Him and because of Him.”

2.  “but the One building all things [is] God.”

a.  The word THEOS here can refer to God the Father, who planned the creation of all things and assigned this task to His Son.  However, it is more natural to simply take it as a reference to Jesus Christ, as God, who is the creator of all things as stated in Col 1:15-16.

b.  The writer is not attempting to establish the deity of Christ by this statement, even though the statement does do that, but the writer is emphasizing the fact that Christ is the one who has built all things, whether human or angelic.

c.  Therefore, as the builder of all things, Jesus Christ is worthy of greater glory, honor, and recognition than Moses, who was great as a believer, but is still only a single stone in the building.


d.  Other statements of Scripture say that Jesus Christ is the creator of all things.



(1)  Jn 1:3, “All things came into being through Him, and apart from Him nothing came into being that has come into being.”



(2)  Jn 1:10, “He was in the world, and the world was made through Him, and the world did not know Him.”



(3)  1 Cor 8:6 “yet for our benefit [there is] one God, the Father, from Whom [are] all things and we [exist] for His purpose, and one Lord, Jesus Christ, through Whom [are] all things, and we [exist] through Him.”



(4)  Heb 1:2, “in these last days has spoken to us by the Son, whom He [God the Father] has appointed heir of all things, through Whom also He has made the ages.”


(5)  Rom 11:36, “Because all things [are] from the source of Him and through the agency of Him and for Him, the glory belongs to Him forever.  I believe it.”


e.  Every house is built by a human being, but the builder of all things of the universe is God; that is, God the Father through the agency of our Lord Jesus Christ.

f.  Therefore, our Lord Jesus Christ is worthy of greater glory as the creator of all things.
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